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NÁVRHY

Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci vyzývá Výbor pro práva žen a 
rovnost pohlaví jako příslušný výbor, aby do návrhu usnesení, který přijme, začlenil tyto 
návrhy:

A. vzhledem k tomu, že mnoho žen v celé své rozmanitosti, včetně rasizovaných žen, žen 
se zdravotním postižením a migrantek, čelí v EU  nerovnostem a diskriminaci z důvodu 
příslušnosti ke dvěma či více skupinám; vzhledem k tomu, že diskriminace z důvodu 
příslušnosti ke dvěma či více skupinám se týká situace, kdy negativním a 
neoddělitelným způsobem účinkuje a vzájemně působí několik důvodů diskriminace, 
jako je pohlaví, rasa, barva pleti, etnický nebo sociálně-ekonomický status, věk, 
sexuální orientace, genderová identita a vyjádření, pohlavní znaky, genetické rysy, 
příslušnost k národnostní menšině, náboženské vyznání nebo přesvědčení, státní 
příslušnost, status pobytu nebo zdravotní postižení, přičemž výsledkem jsou zřetelné a 
specifické  druhy diskriminace a znevýhodnění vyplývající ze souběhu různých identit; 
vzhledem k tomu, že diskriminace jako taková je částečně řešena v politickém a 
právním rámci EU a že diskriminace z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám 
je i nadále na okraji obou těchto rámců;

B. vzhledem k tomu, že diskriminace z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám se 
liší od vícenásobné diskriminace, v jejímž případě lze jednotlivý druh diskriminace 
prokázat a řešit samostatně; vzhledem k tomu, že v případě diskriminace z důvodu 
příslušnosti ke dvěma či více skupinám jsou její příčiny diskriminace provázány, což 
vytváří jedinečný typ diskriminace; vzhledem k tomu, že intersekcionalita umožňuje 
perspektivu zohledňující protínající se příčiny, aniž by byla jedna z nich 
upřednostňována před ostatními; vzhledem k tomu, že intersekcionální přístup 
zohledňuje mnohorozměrnost zkušeností a identit osob a zahrnuje přístup zdola nahoru; 
vzhledem k tomu, že použití intersekcionálního přístupu v analýzách a politikách 
vyžaduje, abychom o identitě, rovnosti a nerovnováze sil uvažovali jiným způsobem;

C. vzhledem k tomu, že skutečnost, že antidiskriminační právní předpisy vycházejí z 
jediného základu a vyčerpávajícího seznamu důvodů v antidiskriminačních právních 
předpisech EU,  omezuje možnost plně začlenit intersekcionální perspektivu,  a tento 
problém tak zůstává nevyřešen; vzhledem k tomu, že nepanuje dostatečná shoda, 
výsledkem čehož jsou rozdílné přístupy k této otázce na úrovni členských států; 
vzhledem k tomu, že nesourodost antidiskriminačních právních předpisů a dalšího 
souboru směrnic o rovnosti žen a mužů vytvořila mezery a vedla ke strukturálním 
překážkám při řešení intersekcionality;

D. vzhledem k tomu, že mnoho žen afrického, blízkovýchodního, latinskoamerického a 
asijského původu v Evropě v nejistém a špatně placeném zaměstnání s vyšším rizikem 
vykořisťování a zneužívání nebo v jejich řadách panuje nepřiměřeně vysoká 
nezaměstnanost; vzhledem k tomu, že v obzvláště nejisté situaci se nacházejí migrantky 
pracující v cizích domácnostech,  přičemž jejich situace viditelně ilustruje 
intersekcionalitu rasy, genderu, socio-ekonomického statusu, přistěhovaleckého statusu 
a státní příslušnosti; vzhledem k tomu, že závislost na manželovi nebo zaměstnavateli, 
pokud jde o povolení k pobytu, vystavuje migrantky zvýšenému riziku, jako je 
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genderově podmíněné násilí a institucionální diskriminace;

E. vzhledem k tomu, že diskriminaci z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám 
zažívají zejména romské ženy1, muslimské ženy2, transsexuální ženy, zejména 
rasizované transsexuální ženy3, a ženy se zdravotním postižením4, což je činí 
zranitelnějšími vůči sociálnímu vyloučení, chudobě a násilí;

F. vzhledem k tomu, že v politikách rovnosti žen a mužů je vždy zásadní horizontální 
intersekcionální perspektiva, která je úzce spojena s řešením synergicky působících 
rizik diskriminace; vzhledem k tomu, že intersekcionalita různých důvodů může být 
faktorem, který zhoršuje některé případy genderově podmíněného násilí;

G. vzhledem k tomu, že systémy trestního soudnictví a vymáhání práva by měly ve svých 
postupech a rozhodnutích zohledňovat intersekcionální přístup jakožto právní koncept, 
aby se tak zabránilo prohlubování diskriminace, chudoby a vyloučení, což by mohlo mít 
negativní dopad zejména na ženy v celé jejich rozmanitosti ze zranitelných skupin; 

H. vzhledem k tomu, že protínající se druhy diskriminace mohou mít závažný dopad na 
život osob, které se staly obětí genderově podmíněného násilí, včetně mrzačení 
ženských pohlavních orgánů, což je extrémní forma násilí páchaného na ženách a 
dívkách, a to například tím, že omezují jejich přístup ke službám prevence, podpory a 
ochrany, které potřebují v důsledku kombinace různých typů diskriminace, inherentního 
skrytého rasismu a kulturních a jazykových překážek, nebo jim v přístupu k těmto 
službám brání;

I. vzhledem k tomu, že rasizované ženy čelí překážkám v přístupu ke kvalitním pracovním 
místům, v důsledku čehož pak převážně vykonávají povolání s vyšším rizikem vzniku 
nemocí z povolání;

J. vzhledem k tomu, že ženy, které čelí diskriminaci z důvodu příslušnosti ke dvěma či 
více skupinám, čelí problémům, pokud jde o přístup na trh důstojného bydlení;

K. vzhledem k tomu, že u rasizovaných žen je větší pravděpodobnost, že jejich symptomy 
budou poskytovateli zdravotní péče přehlíženy; vzhledem k tomu, že lékařské 
vzdělávání se v mnoha evropských zemích nezabývá nemocemi a příznaky, které 

1 Označení „Romové“ se používá jako souhrnný pojem zahrnující různé příbuzné skupiny usedlého i kočujícího 
obyvatelstva, jako jsou Romové, Travelleři, Sintové, Manušové, Kalé, Romanišelové, Beášové, Aškalijové, 
Egypťané, Jenišové, Domové a Lomové, kteří se někdy velmi liší svou kulturou a životním stylem. Viz 
poznámka 8 v usnesení Evropského parlamentu ze dne 12. února 2019 o nutnosti posílit strategický rámec EU 
pro národní strategie pro začleňování Romů na období po roce 2020 a o zintenzivnění boje proti anticiganismu, 
Úř. věst. C 449, 23.12.2020, s. 2.
2 Evropská síť proti rasismu, „Zapomenuté ženy: dopad islamofobie na muslimské ženy“, 11. února 2016, 
https://www.enar-eu.org/forgotten-women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/.
3 Calderon-Cifuentes, P. A., Transdiskriminace v Evropě. Analýza organizace TGEU týkající se průzkumu 
agentury FRA o osobách LGBTI za rok 2019,  TGEU, 2021.
4 UN Women, Take 5: An intersectional approach to empowering women and girls with disabilities, 2. prosince 
2020, https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-
disabilities.

https://www.enar-eu.org/forgotten-women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/
https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-disabilities
https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-disabilities
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postihují ženy afrického, blízkovýchodního, latinskoamerického a asijského původu5;

L. vzhledem k tomu, že společenské předsudky a strukturální nerovnosti mohou být 
začleňovány do nových technologií, včetně umělé inteligence, což vyvolává 
znepokojení;

M. vzhledem k tomu, že romské ženy v některých členských státech jsou stále vystaveny 
etnické segregaci, pokud jde o podmínky zdravotní péče v oblasti reprodukčního zdraví, 
a čelí závažným formám verbálního, fyzického a psychického násilí a obtěžování při 
porodu; vzhledem k tomu, že romské ženy byly v EU vystaveny systematickým 
praktikám nucené a pod nátlakem prováděné sterilizace;

N. vzhledem k tomu, že ženám, které čelí  diskriminaci z důvodu příslušnosti ke dvěma či 
více skupinám, hrozí vyšší riziko, že jejich děti budou předány do státní péče a že jim 
bude odepřena přiměřená finanční podpora na výchovu jejich dětí;

O. vzhledem k tomu, že lesbofobii je nutné chápat jako diskriminaci na rozmezí mezi 
homofobií a misogynií, přičemž se jedná o druh násilí s vlastními kořeny, vzorci, 
způsoby a důsledky, které vyplývají z tohoto intersekcionálního charakteru; vzhledem k 
tomu, že každá šestá (16 %) lesbická nebo bisexuální žena uvedla, že se setkala s 
případy diskriminace při přístupu ke zdravotní péči nebo k sociálním službám6;

P. vzhledem k tomu, že ženy se zdravotním postižením se v každodenním životě setkávají 
s fyzickými a jinými překážkami, a proto nemohou plně požívat svých práv; 

1. naléhavě žádá orgány EU, aby diskriminaci z důvodu příslušnosti ke dvěma či více 
skupinám řešily prostřednictvím právních předpisů a politik v oblasti boje proti 
diskriminaci a v oblasti rovnosti žen a mužů a aby ve všech politikách a právních 
předpisech EU uplatňovaly intersekcionální přístup; vybízí Soudní dvůr EU, aby ve 
svých úvahách zohlednil intersekcionální přístup s cílem lépe chránit ty osoby, které 
jsou obzvláště ohroženy; zdůrazňuje, že intersekcionální perspektiva přispívá k 
odhalování případů lidí, jejichž zkušenosti nebývají v tradičních antidiskriminačních 
rámcích zahrnuty, jako jsou ženy, v jejichž případě se protínají faktory rasy, 
náboženství, sexuální orientace a genderové identity, sociální třídy, zdravotního 
postižení, přistěhovaleckého statusu migranta věku;

2. znovu opakuje, že antidiskriminační rámec EU je převážně zaměřen na individuální 
rozměr diskriminace, v důsledku čehož je přehlížen širší kontext,  zejména 
institucionální, strukturální a historické dimenze diskriminace; naléhavá žádá Komisi a 
členské státy, aby těmto rozměrům diskriminace věnovaly při tvorbě politik větší 
pozornost a aby podporovaly výzkum s cílem porozumět této problematice v celé její 
složitosti a zavedly účinná opatření pro boj proti ní;

3. zdůrazňuje, že je důležité, aby při navrhování, provádění a hodnocení azylové, migrační 
a integrační politiky byly zohledněny specifické zkušenosti celého rozmanitého spektra 

5 Agentura Evropské unie pro základní práva, Nerovnosti a vícenásobná diskriminace v přístupu ke zdravotní péči 
a její kvalitě, Úřad pro publikace Evropské unie, Lucemburk, 2013.
6 Agentura Evropské unie pro základní práva, „Dlouhá cesta k rovnosti osob LGBTI“ (A long way to go for LGBTI 
equality), Úřad pro publikace Evropské unie, Lucemburk, 2020.
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žen, které se staly obětí diskriminace z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám;

4. zdůrazňuje, že je nutné zajistit smysluplnou účast všech skupin postižených 
diskriminací z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám na všech politických 
úrovních, zejména pak účast rasizovaných skupin; vyzývá koordinátorku EU pro boj 
proti rasismu a ostatní koordinátory působící v této oblasti, orgány EU a členské státy, 
aby úzce spolupracovali a zapojovali dotčené organizace občanské společnosti a 
akademickou obec do navrhování a provádění hlediska intersekcionality při tvorbě 
politik na unijní, vnitrostátní a místní úrovni; žádá, aby byly v této oblasti vždy, pokud 
je to možné, uplatňovány osvědčené postupy a byla realizována zvláštní školení a aby 
se zajistilo jejich šíření v rámci všech veřejných i soukromých institucí s cílem oslovit 
širší veřejnost;

5. vítá rozmanité strategie, které v této oblasti před nedávnem vypracovala Komise, a to 
zejména strategii EU pro rovnost LGBTIQ osob 2020–20257 a strategii EU pro rovnost 
žen a mužů 2020–20258, které obě tento intersekcionální přístup zohledňují; vyzývá 
Komisi a členské státy, aby na všech úrovních začleňovaly hledisko intersekcionality a 
zajistily, aby stávající politiky a právní předpisy neměly žádné nepřímé ani 
nezamýšlené nepříznivé účinky, jako např. další marginalizaci určitých skupin, zejména 
rasizovaných žen; vyjadřuje v tomto ohledu hluboké politování nad tím, že v novém 
paktu EU o migraci a azylu intersekcionální dimenze chybí9;

6. vyzývá členské státy, aby uplatňovaly komplexní a intersekcionální přístup ke všem 
fázím systému trestního soudnictví a aby zajistily přístup ke spravedlnosti pro celé 
rozmanité spektrum žen, které čelí diskriminaci z důvodu příslušnosti ke dvěma či více 
skupinám, včetně přístupu ke kvalitní právní pomoci v jazyce, kterému rozumějí;

7. zdůrazňuje, že je důležité, aby byly zavedeny politiky zohledňující problematiku 
zdravotního postižení, které budou uplatňovat intersekcionální přístup;

8. zdůrazňuje, že ženy z řad migrantů jsou zranitelnější vůči fyzickému zneužívání; 
připomíná, že migrantky bez dokladů nebo ženy se statusem závislým na jejich 
manželovi jsou kvůli svému právnímu postavení v ještě zranitelnější situaci a je u nich 
menší pravděpodobnost, že požádají policii, nemocnice nebo azylové domy o pomoc; 
vyzývá členské státy a sociální partnery, aby ženám bez dokladů pomáhali k tomu, aby 
mohly lépe uplatňovat svá práva;

9. zdůrazňuje, že zranitelné podmínky, v nichž se migrantky, včetně migrantek pracujících 
v cizích domácnostech,  nacházejí, jsou ještě umocněny četnými protínajícími se faktory 
diskriminace, které čelí; připomíná, že pokud nejsou práva migrantek chráněna, má to 
na tyto ženy hluboký dopad, a to i pokud jde o jejich přístup k příležitostem, zdrojům a 
pracovním místům za stejných podmínek, které mají ostatní; naléhavě vyzývá členské 
státy, které tak dosud neučinily, aby ratifikovaly Úmluvu Mezinárodní organizace práce 

7 Sdělení Komise ze dne 12. listopadu 2020 nazvané „Unie rovnosti: strategie pro rovnost LGBTIQ osob na období 
2020–2025“ (COM(2020)0698),
8 Sdělení Komise ze dne 5. března 2020 nazvané „Unie rovnosti: strategie pro rovnost žen a mužů 2020–2025“ 
(COM(2020)0152).
9 Sdělení Komise ze dne 23. září 2020 o novém paktu o migraci a azylu (COM(2020)0609)
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č. 189;

10. naléhavě žádá Komisi a členské státy, aby zajistily vymáhání stávajících právních 
předpisů EU v oblasti boje proti diskriminaci a rovnosti žen a mužů a aby zahájily řízení 
o porušení povinnosti, pokud členské státy tyto právní předpisy neprovedou nebo je 
provedou jen z části;

11. připomíná, že nové technologie, včetně umělé inteligence, mohou  stávající nerovnosti a 
diskriminaci dále prohloubit a znásobit; dále připomíná potenciální rizika, která tyto 
technologie představují pro celé široké spektrum žen, které čelí diskriminaci z důvodu 
příslušnosti ke dvěma či více skupinám, zejména pro rasizované ženy; vyzývá Komisi a 
členské státy k zajištění toho, aby se systémy umělé inteligence řídily zásadami 
transparentnosti, vysvětlitelnosti, spravedlnosti a odpovědnosti a aby byl zavedena 
opatření, včetně auditů, která předejdou tomu, aby tyto systémy zhoršovaly 
diskriminaci, rasismus, vyloučení a chudobu;

12 vyzývá EU a její členské státy, aby se zabývaly obousměrnými intnersekcionálními 
silami, které působí v souvislosti s mrzačením ženských pohlavních orgánů, a to jak za 
účelem ukončení této praktiky, tak v zájmu řešení rasové diskriminace;

13. připomíná dlouhodobou výzvu Parlamentu, aby byla přijata horizontální 
antidiskriminační směrnice, která je v Radě od roku 2008 blokována, s cílem 
harmonizovat oblast působnosti a dosah stávajících antidiskriminačních nástrojů; 
vyzývá nadcházející předsednictví Rady, aby rovné zacházení a boj proti diskriminaci 
ve všech podobách učinily jednou z klíčových priorit a podařilo se vyřešit patovou 
situaci v Radě; vyzývá EU k zajištění toho, aby její legislativní rámec pro oblast 
rovnosti potíral diskriminaci z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám, a to i v 
její strukturální a institucionální formě, aby upustila od individuálního přístupu 
vycházejícího z jedné osy a zabývala se systémovou diskriminací, aniž by došlo ke 
snížení stávajících norem; vyzývá Radu, aby sestavila Radu ve složení pro rovnost žen a 
mužů a rovnost, aby tak mohla být výše uvedená témata řádně projednána v rámci 
stálého fóra;

14. zdůrazňuje, že stereotypy a společenské předsudky mohou být úrodnou půdou pro 
diskriminaci a genderově podmíněné násilí; připomíná, že je naléhavě nutné zabývat se 
všemi formami genderově podmíněného násilí, a vítá v tomto ohledu návrh Komise 
týkající se boje proti genderově podmíněnému násilí, který obsahuje ustanovení o 
intersekcionalitě; vyzývá členské státy a orgány EU, aby zavedly školení zaměřená na 
nevědomou předpojatost a osvětu pro vedoucí představitele a zaměstnance svých 
orgánů, včetně soudních orgánů, středisek pro vyřizování žádostí o azyl a přijímacích 
středisek, policie, pracovníků ve školství a ve zdravotnictví a dalších státních 
zaměstnanců, a aby řešily dopady, které má nevědomá předpojatost na rozhodnutí, 
opatření a interakce a jež vyplývající z přetrvávajících stereotypů a nedostatečného 
zastoupení některých skupin v těchto oblastech; dále Komisi vyzývá, aby vypracovala 
pokyny týkající se toho, jak odhalovat a řešit případy diskriminace z důvodu 
příslušnosti ke dvěma či více skupinám v orgánech EU;

15. vyzývá Komisi a členské státy, aby provedly důkladné analýzy migrační a azylové 
politiky EU s cílem řešit diskriminaci žen z důvodu příslušnosti ke dvěma či více 
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skupinám; připomíná, že je třeba poskytnout ochranu všem ženám, které se snaží 
vymanit ze situace, kdy jsou zneužívány, a to bez ohledu na jejich status, a žádá, aby 
povolení k pobytu již nebylo závislé na manželovi či zaměstnavateli, a byla tak 
zajištěna ochrana žen před zneužíváním; vyzývá členské státy, aby v souladu s acquis 
EU poskytly ochranu všem lesbickým, bisexuálním, transsexuálním a intersexuálním 
ženám, které hledají v Evropské unii bezpečí;

16. vybízí členské státy, aby zajistily dostupné a transparentní právní postupy uznání změny 
pohlaví pro všechny osoby na základě sebeurčení a v souladu s 11. revizí Mezinárodní 
klasifikace nemocí Světové zdravotnické organizace (WHO), a přispěly tak k jejich 
depatologizaci, jak stanovila organizace WHO; naléhavě žádá členské státy, aby 
zakázaly mrzačení pohlavních orgánů intersexuálních osob;

17. zdůrazňuje, že pro dokumentaci diskriminace a pro holistické řešení nerovnosti má 
naprosto zásadní význam sběr srovnatelných a spolehlivých rozčleněných údajů o 
rovnosti; vyzývá Komisi, aby vypracovala společné standardy pro metody 
zaznamenávání jednotlivých forem diskriminace, včetně možnosti uvádět současně více 
důvodů diskriminace,  s cílem umožnit, aby se ve statistikách podařilo zachytit 
intersekcionalitu diskriminace, zejména rasismus spojený s gendrem; domnívá se, že 
tyto údaje by měly být zveřejňovány ve formátu, který umožňuje identifikaci a analýzu 
vícenásobné diskriminace a diskriminace z důvodu příslušnosti ke dvěma či více 
skupinám; zdůrazňuje, že analýza údajů na úrovni podskupin umožňuje pochopit 
vícenásobné a intersekcionální nerovnosti;

18. vyzývá členské státy, aby shromažďovaly údaje o rovnosti rozčleněné podle pohlaví, 
rasového a etnického původu, sexuální orientace a genderové identity, a to na základě 
dobrovolné účasti, sebeidentifikace a informovaného souhlasu, přičemž je třeba zajistit 
anonymitu a důvěrnost a dodržovat klíčové zásady stanovené v právních předpisech EU 
o ochraně údajů, a to v souladu s příslušnými vnitrostátními právními rámci a 
základními právy; zdůrazňuje, že shromažďování těchto údajů by mělo sloužit výhradně 
ke zjišťování základních příčin diskriminace, aby bylo možné poskytovat informace pro 
příslušnou tvorbu politik; vyzývá Komisi, aby v tomto ohledu vypracovala společnou 
metodiku s cílem zajistit to, aby byly shromážděné údaje přesné, spolehlivé a 
srovnatelné napříč členskými státy; podporuje práci Agentury pro základní práva při 
analýze těchto údajů a vítá další vývoj v této oblasti v souladu s jejím novým 
mandátem;

19. poukazuje na to, že judikatura Soudního dvora EU v posledních letech do určité míry 
intersekcionální přístup odrážela, a to na základě rozsáhlého výkladu některých 
stávajících důvodů podle antidiskriminačních právních předpisů EU vycházejícího z 
modelu Úmluvy o odstranění všech forem diskriminace žen (CEDAW) a Úmluvy o 
právech osob se zdravotním postižením, které považují jak ženy, tak osoby se 
zdravotním postižením za osoby, v jejichž případě se protíná několik znevýhodnění; 
plně podporuje další rozvoj a usnadnění takovéhoto přístupu, je-li to možné, a to i s 
ohledem na pružnost podle článku 21 Listiny základních práv Evropské unie;

20. konstatuje, že přístup ke zdraví může být narušen kombinovaným účinkem diskriminace 
z důvodu příslušnosti ke dvěma či více skupinám; vyzývá členské státy, aby urychleně 
odstranily stávající překážky, které brání plnému přístupu ke zdravotní péči pro 
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všechny;

21. naléhavě žádá členské státy, aby ve veřejných institucích zavedly pečlivě koncipovaná 
školení zaměřená na nevědomou předpojatost a boj proti diskriminaci a podporovaly 
provádění takovýchto školení v soukromých subjektech s cílem zmírnit dopady těchto 
předsudků na rozhodování; naléhavě žádá Komisi a členské státy, aby se zapojením 
organizací občanské společnosti a dotčených skupin vytvořily a vedly osvětové 
kampaně za účelem boje proti předsudkům a předpojatosti zakořeněným v široké 
populaci, zejména proti těm, v jejichž případě se protíná rasa a pohlaví.
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